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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 871. - SOPIMUS 1 POSTIOSOI-
TUSTEN VAIHDOSTA SUOMEN
TASAVALLAN JA SOSIALISTIS-
TEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALILLA, ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA HEL-
MIKUUN 20 PAIVANA 1925.

Textes of/iciels finnois, russe et suidois co,-
muniquis par le Ministdre des A//aires 1tran-
gdres de Finlande. L'enregistrement de cet
Accord a eu lieu le 25 mai 1925.

SUOIEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL-
LITOS, haluten myitdvaikuttaa molempien
maiden vdlisten ystivalUisten suhteiden ja
taloudeUisen vuorovaikutuksen lujittamiseenja kehittidmiseen, ovat piddttineet tehidi tdmin

sopimuksen postiosoitusten vaihdosta, ja sita
varten valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS"
A. AHOSEN,
J. 0. WIRKBERGIN;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON

HALLITUS :
ALEKSEI TCHERNIKHIN.

Mainitut valtuutetut, esitettydahi toisilleen

oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valta-
kirjansa, ovat sopineet seuraavasta:

1 L'6change des ratifications a eu lieu h -[oscou,
le 14 mars 1925.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 871. - COFJIAIIEHHE 1 01 013-
MEHE AEHE HbHhIX I70ITOBbIX
1EPEBO OB MEMJtY I)KH1JIIH -
ChOR PECRIYBJIIHOfl H COIO30M
COBETCHI/IX COUIIAJIH4CTHtqECRHU/X
PECHYBJIHIII, HOiHHCAHHOE B
FOPOAE PEJIbC4H1NDOPCE, 20-ro
DEBPAJIH, 1925 P.

Finnish, Russian and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Af/airs. The registration of this
Agreement took place May 25, 1925.

HPABI'TEJIbCTBO (DHHJIqHHCROR'f PEC-
HIYBJfl4RIH, C o ioif cTopoHi, It HPABHTEJIb-
CTBO COI03A COBETCRHX COIIHAJIHCTH-
HECHHX PECHYBJIH, c tpyroii CTOpOnLI, pyRo-
BOAHMbI0 weiiatitem ColefiCTBoBaTb yxpenileixno
it pa3BITITII MeH Ay o6onN1i cTpaHaMit gpyRecxnx
OTHOItieHIIt H 3HOHOM'Iq CRIX CHOIieiHHifl, peIIHJIII
3aHJIioqIITb HaCTOfn1Iee Cornrarnenne o6 OlMeH
ACHeHWHX IOqITOBINX lIepeBoAoB lI Ha3aatljIH Jn
cero YrOJHOMoieHHblMI :

[IPABI4TEJIbCTBO COI03A COBETCIHX
CO1-HAJIHCThqECRHX PECHYBJIHII:

AJIERCEa CEPrEEBI1qA HEPHbIX;

rIPABVITEJIBCTBO IIHJIfIHCHOfl
PECHYBJIHIRI:

A. AXOHEH,
14. 0. BllPRBEPr.

OHaetnIbie YnOJInIoMoqeHhIhe, Ho B3aHMHoM
upeg'1BJIeHII CBOUX IIOJIHOMOHIR , np1ianaHnubx
COCTaBJIeHibiMII B nognemauleft (FopMe It B 3aBIOtHOM
IOpntlOE, COrJIaCII.IIICb 0 HiHHecJIegyIouem :

The exchange of ratifications took place
at Moscow, March 14, 1925.
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I artikla. Cmambg 1.

i. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton vdille jdrjestetdan posti-
osoitusten vailito.

Mainitussa vaihdossa noudatetaan, mikali
se ei ole ristiriidassa timin sopimuksen eri
artiklain kanssa, voimassaolevan kansainvalisen
postiosoitussopirnuksen ja siihen kuuluvan toi-
mitusohjesHmnnn mddrdyksid, lukuunottamat-
ta kuitenkaan mdardyksid, jotka koskevat
niissd mainittua kansainviffista toimistoa.

2. Tfimdn vaihdon tulee tapahtua kum-
paankin suuntaan niiden vaihtopostitoimistojen
kautta, jotka kummankin sopimuspuolen posti-
hialinnot mddirdd~vdt.

3. Vaihtopostitoimistot ldhettdvdt toisileen
luettelot postiosoituksista, jotka on postiin-
jdtetty niiden kotimaassa ja osoitettu toiseen
sopimusmaahan. Alkuperdiset postiosoitukset
jdivdt lihtcmaahan. Niinpian kuin osoite-
maan vaihtopostitoimisto on vastaanottanut
luettelon, sen tulee asettaa vastaanottajille
luettelossa mainittujen m~rriiien mukaiset osoi-
tukset ja postiosoitusten suorittamisesta sano-
tussa maassa voimassa olevien miiirdiysten
mukaisesti lhettad ne maksuvapaasti asiano-
maisille vastaanottajille.

4. Tdima sopimus e koske s~ihkdpostiosoi-
tuksia. Niiden kdytant5bnottamisesta on kui-
tenkin sopimuspuolten postihallinnoifla oikeus
keskenaiin sopia.

2 artikla.

i. Postiosoitukset asetetaan molemmissa
maissa Amerikan Yhdysvaltain dollareissa.

2. Postiosoituksen sallittu korkein mdard
on ioo doUaria.

3. Kummankin sopimuspuolen postihallinto
maird kurssin, jonka mukaan oman maan
raha muunnetaan dollareiksi ja dollarit omassa
maassa kayvdksi rahaksi.

Postihalinnot ilmoittavat toisiUeen nidmn
kurssit sekd kaikki niissa tapahtuvat muu-

tokset.

No. 87i

1. MeWAy Cooo5 COBeTcHnx CoIgarilIiMTe-
cHnx Pecnyfmm it (DIumJiHeticort Pecny6mmuofi
ycTaHaBJTlIlnaeTcfi o6Meu geHe Htblx I0qiTOBIIX nepe-
BOAOB.

YiHaaaHlIfi o6MeI IIOA 4IIH1CTCH, IIOCROIIbO DTO

lie HpoTliBopeql[T OT~eIbHIM CTaTbFIM HacTofluero

CormiameHni, IoCTaHOBJIeHIifiM AefiCTBy1oigero Mew-
gyHapoiuoro Cormlameli o6 o6Mele geHeMHblX

HiOWTOBbIX nepeBoAoB H1 HpTLIJIo;eHHoro H iieMy
Hataaa, 3a i]cHjTjIoeHHeM, ogHalo, IIOCTaHOBJIeHIIf,

imcaiouvixci yHOMFIHyTOrO B HIIX MemyiapogHoro
6iopo.

2. 06meit 3TOT AOTIiaeH IIpOICXOIITb B 06011X
iianpaBJIeHHtx 'iepe3 Te lnOqTOBaIe ytIpeH;Aeillii
o6Meiia, HOiop be HaaHaqaloTcf 11OITOBhLMII ynpa-
BJIeHlifiMli Hawtoff 113 AoroBapBaIouinxce1 CTOpOIf.

3. HoIqTOBbie yqpeM1eHflmf O6Meiia niepecbiJIaaOT
Apyr gpyry cnUcHti nepeBoAon, IIolauHnIX B liX
CTpaHax it npeAHa3HaieBHliX i a gpyrofi goro-
HapiBaoeiittcm cTpanbI. HOAJI~IHHLIe nepenoAM
OCTaIOTCH B cTpalle oatlut. HeMeA.IeHHO nO
nojIyqeHii cmlctia TIOqTOBoe yqpeMgemne o6meiia
CTpaHnI HaaHanIIeHHH AO.TIHO COCTaBIlTh riepeBoAbI
gJim a~pecaTon corJIaCHO CyMMaM yHaaaHHhlM B
cIICHe I 0TnpaBHTh lix 6e3flJiaTHO, Ha OCHOBaHimI
jipaBiiJI gerICTByIOIAIIX B gaunOt cTpaHe no OTHO-
mIeHHH BbIIIaTb IIOtTOBbIX lepeBOAOB, agpecaTaM
no lipHiHageMHOCTI.

4. HacTonuAee Coriame*Iie le IlMeeT B Bnly
TeJIerpa nbix IepeBoAoB. OAnaiio, BBeAeHiie Ta-
HOBbIX HpeAOCTaBJIIleTCH lO'ITOBIM ynpaBleHnifM

JoroBapBaloHBxcH CTopoii, no lIx B3a4MHOMy
coroiaureHino.

Cmamba 2.

1. CymuIb nepeOAOB i oItoux lianpamelHliffX
O603aaIOTCI B goauiapax CoeHHIeHbix IllTaroB
AMepnmi.

2. HalBLudcm1t pa3Mep cyMmbi HiamAoro nepe-
Boga onpegenneTcn B 100 goajIapon.

3. loqTOBhre ynpatielif i iaol a L oro-
Bapimmnixci CTopoH oinpegei'iOT HypC, CO-
rjIacHO 110TOpOMy BaJiiOTa cBoefl cTpaHbl nepena-
raeTcfi Ha aoiriapu it o6paTHo gojilapi Ha BaJIOTy,
npHHmHaeMyo B CBOefi CTpaHe.

H'ITOIAe ynpaaBJeIff coo6maIOT Apyr Xpyry

DT0 tHypcbi a paBao Bee nocaegyomite HaMettelil
lix.
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4. Kummankin sopimuspuolen postihallinto
inardi& sen maksun, mink5 15hettajdt suoritta-

vat postiosoituksista toiseen sopimusmaahan.
Tirmn maksun postihallinnot ilmoittavat toi-
sileen.

3 artikla.

Ldht6maan postihallinto suorittaa osoite-
maan hallinnolle tofinitusmaksua 1 % pos-
tista maksettujen postiosoitusten yhteenlaske-
tusta madirdstd. Taim maksu huomataan sopi-
muksen 4 artikiassa mdiratyiss5 keskindissa
tilityksiss4k.

4 artikla.

i. Jokaisen kuukauden
postihallinto laatii toiselle
luneen kuukauden aikana
tusluettelojen perustalla
muodosta sopimuspuolten
kendin sopivat.

kuluttua kumpikin
postihallinnolle ku-
saatujen postiosoi-
erikoistilin, jonka
postihallinnot kes-

2. Postihaffinnot l1hettavit toisilleen eri-
koistilityksen viimeistdin tilikuukautta seu-
raavan kuun lopussa.

3. Hallinto, joka toiselta halinnolta on
tilikuukauden aikana saanut ainoastaan tyhjdt
luettelot, 1ihettdii erikoistilityksen merkitse-
xni siihen kielteisen huomautuksen ((N6-
gatif )).

Tilitysten saapumnisesta sopimuspuolten posti-
haUinnot ilmoittavat toisiUeen.

4. Postihalinto, jolla on suurernpi saatava,
laatii heti erikoistilin saatuaan ja ryhtymdtta
sitd yksityiskohtaisesti tarkastamaan, kahtena
kappaleena pdIitilin, jonka muodosta posti-
haUinnot keskenadn sopivat.

My6hemmin havaitut eri5,vdisyydet otetaan
huornioon Lihimmdssa erikoistilityksessd.

5. Velafisen postihallinnon on. viineistdin
tilikuukautta seuraavan toisen kuukauden 15
pdivind suoritettava pdatilin saldo.

6. Patilin saldo on, ellei postihaUintojen
vMiL toisin sovita, suoritettava doUareissa
New Yorkin pankille asetetuiUa, ndytettiessi
maksettavifla vekseleilU ; maksamisesta aiheu-

4. IHoqTOBoe ynpaBjieHIte. Hamgoft H3 Aor0-
BapurBaiouAHxcn CTopoH onpeAeJineT n3IaTy, B3H-

maeMyo OT OTnpaBHTeaefI 3a eHeemHie nepeBoAbi
B Apyryo AoroBapHBaomnyoc cTpaHy. 9TY niaTy
HnITOBble ynpaBaeHnfi coo6tgaioT gpyr gpyry.

Cmllamb.i 3.

HlOqTOiOe ynpaIejine cTpaubi no~a i ynjia-
'IHBaeT yripaBwieHRIO CTpaHbI Ha3HaqeHRI HOMHC-
CHOHHbIl c6op B paa.iepe 1/2 % c o6aueft CyMMbi
BHLnnatieHIlIX IiepeBOAOB. DTOT c6op npHHHMaeTca

Bo BHHMaHIIe NIpH B3aHMHuX pacteTax, pegyCMOT-
peHubix B CTaTbO 4-ft HaCToaimero CornameHHn.

Cnainb.' 4.

1. 1O lcTeqelHlia Haw{oro Mecnga iiamoe

IIOqTOBoe ynpaBaeHue COCTaBJlneT Ail" Apyroro
nOqTOBOro ynpaBaeHHa, Ha ocHoBaHHH nojiyqeH-

HbIX aa HCTeHmHIft MeCHi CIIHCHOB BepeaBoioB,

oco6bifl c'ieT HO n opme, Bblpa6OTaHHOli no B3aHM-

HOMy corjmiaetino IIO'TOBIX ynpaBjeHHi Aoro-
BapHBaioaIHxcH CTOpOH.

2. Ho'ITo0ble ynpaBeHit nepecLuiaoT Apyr
Apyry oco6ue CqeTa He no3AHee Ha B HOHiLe Me-
cfiga, caeAyoierO 3a pacqeTH bIM.

3. YupawieHne, rloayqHBmee OT gpyrOro ynpa-
BJIeHHH B TeqeHHK pacqeTHoro MeCHlia TOJIbHO

HeaanoJIHeHHbie CHHu, OTIpaBfiDeT OC06IIt c'ieT

C OTpHg1aTeJbHOf4 Ha HeM OTMeTROft # Negatif ).

0 nojiyqeHHI CqeTOB -loqTOBbIe YupaBJieHHH
AoroBapBatoIuLxcp CTOPOH C006LalOT Apyr Apyry.

4. IIoqTOBoe yiipaBJIeHHe, B 11oJ0b3y HoToporo

mIaTemi npHqlITaeTcH, COCTaBJIneT TOTqac me nocnxe

nioJiyqeHHH oco6oro cqeTa t He npHCTynam H ero

AeTajibHOrl noBep~e, B AByX aRBeMnapax o6nERH
CqeT nO (opme, npHHHTOir nO B3anMHOMy corJa

-

lmeHHIO IIOqTOBbIMH ynpaBIeHHHMH.

YCTaHOBJIeHHIme BnoCJIeACTBI1H pa3HorJiacHi BHO-

CATCH B 6nHmar m url oco6ai cqeT.

5. HlOqTOBoe ynpaBJieHle, C HOTOporO iniaTem

nipHIHTaeTCR, AOJIHMHO He H03AHee 15-ro qHcjla

BTOporo Mecaila, ceaeAyigero aa pac'ieTHMIM, Hpo-

l1feeTaI BbinmaTy cajio ofntero CqeTa.

6. Carmo oftero cqeTa BbInJIamHBaeTCH, I1O-
CROjIbHO MC~hy IOqTOBLIMH ynpaBJieHHHIMH He
6y~eT H oro coriameHHH, B ojiaapax nognewa-
rjAHMI1 onaTe no npeA'BJIeHHH B Hbio-Hopi0ciM

No 871
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tuvat kustannukset j5 av5it maksavan posti-
hallinnon suoritettaviksi.

7. HaUinto, jolla on saamista toiselta hallin-
nolta enemm Ln kuin 5,000 dollaria, on oikeu-
tettu ennen tilin pttfimistaikin vaatimaan
v dhennysmaksuna tahi v5i.aikaisena saldona
aina kolme neljdittdosaa saatavan mdiirdistfl.

Tadian maksun suorittaa velallinen hallinto
kahdeksan paiivdin kuluessa.

5 artikla.

i. Sopimuspuolten postihallintojen tulee
viihintdin kahta viikkoa ennen sopimuksen
voimaantulemista saattaa toistensa tietoon:

a) vaihtopostitoimistot, jotka vdlitti.vdt
postiosoitusten vaihdon ;

b) luettelo niistai kummankin maan pos-
titoimistoista, joihin postiosoituksia
voidaan lhettad, ja

c) aika, jonka kuluttua kumnmankin
mnaan lainsdiidnn6n mukaan perile-
saamattomien postiosoitusten raha-
maira lopullisesti lankeaa valtiolle.

2. Kaikista my~hemmin tapahtuvista muu-
toksista, jotka koskevat edellisessd kohdassa
sovittuja ilmoituksia, on viipymdttdi annettava
tieto toiselle sopimuspuole~le.

3. Niinikadn on sopinuspuolten postihal-,
lintojen laadittava keskindisestd sopimuksesta
postiosoitusluettelojen sekii tilitysten ja muiden
tarpeellisten asiapapereiden kaavakkeiden
muoto.

6 artikla.

Kunimallakin postihalinnolla on oikeus vd-
liaikaisesti joko kokonaan tai osaksi keskeyttda
postiosoitusten vaihto ja tdaaisissa tapauk-
sissa on sen heti, tarpeen vaatiessa siJhk6teitse,
ilmoitettava siiti toiselle postiha~innolle.

Kuitenkin ne toisesta maasta saapuneet
postiosoitukset, jotka t5Raisen ilmoituksen saan-
tipdiivddn mennessd on vaihtopostitoimistoista
ldhetetty mairapaikkoihinsa, on maksettava
asianomaisille vastaanottajiUe. Postiosoitusten

No. 871

6aHHe leHaMit, npimeb papxo m, conprnHeHtnIe

c IIpOH3BO CTBOM imaTewa, nagalOT Ha iimaTrnnee
HOTOBOe yIpaBJIeHHe.

7. YnpauneuHe, HOTOpOMy ipltqTHTaeTcrt ItO-
:iyrmT, C gpyroro ynpannemm cyMMy, npeBrnmaio-
tylo 5,000 AojijapoB, iMeeT npaBo nOTpe6ouaT
game go 3aliyiiOqeHflt c ieTa aBaHC lUIn BpebieHHbtt
B3HOC B pa3Mepe Ao 3/4 npwiTaiomerocn eiy

iJlaTemRa.

3TOT iam IP0t3BOARTCH Ae6rTyIOIIuItIM ynpa-
BJIeHtIeM B TetIeHHe 8-Mit gHeIf.

CmambM' 5.

1. florTOBiIe ynpamaemm AoronaprlBammuxca
CTopoH AOJIMHbI He noagiee 2-x He~ejii go BeTynjie-
HHa B CHBIy uaCToftgero Cormamemin co0614Ir
Apyr Apyry :

a) HOqTOBIe ytipewaeHHR o6MeHa, xiepe3
HoTopae 6ygeT lpOH3BO lITCH o6Meit,

6) CHIHCOH Tex IlOqTOBMIX yqpemAeHHti, B
HOTOpme MoryT 61uITb nogaBaeMbI iOMTOBite

nepeBoA ,, i1
6) np0XOAJIMImTeJIbHOCTb cpoua, no HCTeteIHH

HOTOp0o, cormIaCHo 3aHOHogaTeJlbCTBy

Hamgoi1 c'TpaHt, CyMMLi nepeB0OOB, Bat-
nBla'a no ROTOpblM He 6mtija saTpe6oBaHa,

nocTynaloT oHoqaTeJlbHO B nOJb3y rocy-
gapcTBa.

2. 0 Beex nocaeAyoHx H3MeHeHHqx, Eacato-
IQHXCI coAepMamtfl o6yCJIOBjieHHl IX B npeAIgylAem
HyHlTe coo6nieHflt Heo6xoAHMO 113BetkaTb TOPa

me gpyryio cTOpOHy.

3. PaBHLIM o6paaoM nO~tTOBbie ynpanjieHItft
A1oroaprniaiouAixcn CTopOu Aoaimal Bbipa6oTaT,
iO B3aMHOMy corJaameHmo topMbI 6aaHROB nepe-

B0 HbIX CnHCHOB, Tacme pactreTOB n Apyritx Heo6xo-
IIMIAX AORyMCHTOB.

Cmama 6.

RautAoe nOq
TOBoe ynpaBjieHe liMeeT npao

HpHOCTaHOBHTb BpeMCHHO, CoBepilleHHO IIJlI OTxiaCTII
06MeH HO4TOBLIX nepeBo90B, npeleM B Ta.tx

caytiaFx OHO AoamIHo TOTac me Ht3BeCTltTh O6
a3OM, B cjiyiae Hago6HOCTH, no Tenerpaqy gpyroe
rnoqToBoe yllpaBjieHHe. OAao, nepeBoAi 1t3 gpy-
roif cTpaHI, ROTOpLe HO AHI0 noayqeHHIu TaHOBoro
1t3BellmeHHR yme oTnpaBjIeHMI HOqTOBLIM yqpemge-
HieM o6MeHa B MeTa ua3HaqeHtIt, OJIHibt 6bITf.
BLIlla'IeHb, agpecaTat no npurHaA HeftOCTI. Hepe-
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vaihdon keskeyttdimishetkend vaihtopostitoi-
mistoissa olevia postiosoituksia ei saa lihettdia
edelleen, vaan on ne palautettava liht6maahan.

7 artikla.

Tami sopimus on voimassa siksi, kunnes
Tukholmassa tehty kansainvdlinen postiosoitus-
sopimus tulee voimaan ja molemmat sopimus-
puolet ovat sen ratifioineet, minka jdlkeen sopi-
musmaiden valisessa postiosoitusten vaihdossa
noudatetaan mainitun kansainvAlisen sopimuk-
sen madirdyksid tahi laaditaan erikoissopimus
sanotun kansainvdlisen sopimuksen perustalla.

8 artikla.

Tama sopimus on laadittu kahtena kappa-
leena suomen-, ruotsin- ja venajankielelld.

Sopimusta tulkittaessa ovat kaikki kolme
tekstidi yhta todistusvoimaiset.

9 .artikla.

Tima sopimus vahvistetaan vaihtamalla dip-
lomaattisia ilmoituksia, jotka allekirjoittaa
Suomen Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton puo-
lesta ulkoasiainkansankomissari.

io artikla.

Diplomaattisten ilmoitusten vaihto ja vaih-
top6ytakirjan alekirjoittaminen tapahtuu Mos-
kovassa.

Tamai sopimus tulee voimaan yhden kuu-
kauden ku]uttua siitd lukien kun diplomaattiset
ilmoitukset on vaihdettu, minkd tulee tapahtua
viimeistdian maaliskuun 15 pdivana 1925.

Tamain vakuudeksi molempien sopimuspuol-
ten valtuutetut ovat omakdtisesti allekir-
joittaneet tinn sopimuksen ja varustaneet
sen sineteill~in.

Tehty Helsingissd, helmikuun 20 pdivina T925.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) JOHN WIRKBERG.

B0,I, HaxogRu~iCeCn B MOMeHT npe~paleHi l
1epeBOABHIX CHOIwIIH B MeCTaX o6Meta, He AOJIH,

BbiflycHaTbCfI, Ho nogjieHcaT B03paeUWCH1110 B CTpaHy
nojkill.

CmaMb.'a 7.

HaCToiImee Corjiarneinic coxpaHneT cuIJIy ;ko
BOTyIIJIeHIIH B AefCTBIIe CTOHrowibMcHoro MeHAy-
1IapoAHoro Coriameliri o6 o6MIele IO1ITOBIAX nepe-
BOAOB i paTHBHiaijiiu ero 0 o6omi oroBapBaio-
L1AUMICH CTOPOHaMit, HOCaIC 4CrO O6meH. H0ITOBIX
nepeBokoii Me)Hy goroBapiwafmthMI4C CTopoHaMit
IIH(I1BHCeTCH IOCTaHOBJICHII:M O3Ha'ieHHoro Mewh-
gytapO xHoro CorJiameHi11 .,1iI 3ai.o'taeTcn oCo6oe
Cormatlueille Ha OCIIOBe yIIOM5IHyTOrO MeRgyiia-
pogu~oro COnJiaHiiitriq.

Cmanb. 8.

HacTotuee Cornatuemie COCTaBJIeHO B AByX

aii3eMBnJpax Ha pyccHoM, (JmiHCHOm iit unecnO¢0
13HalHax.

1Hpil TOJRIOBaHimi Corjiaiuemif Bce Tpl TeHCTa
6ylyT CIlTaTbCf oifaHiOBo ayTeHTIP[I'bMhl.

IaCTOMhI.eC CorawcefieC 6yAeT yTBep HeUO
nocpegCTBOM o6meta AfHJnoMaT]i'leCHHX AegiiapaHiffl,
I[MeilOluiiX 6ITI, IlolucaHiIblMll CO cTopObI Coio3a
COBeTCHUX CotiiamicrTiveciix Pecy6jiHii HapoA-
HblM IoMfccapou HO 11HOCTpaHHbIM AJciaM i Co
CTOpOIu l (IIlHrTIHcAH0fi Pecny6siium MIIHIICTpOM

1uHoCTpanmHix je.Tf.

Cmalnba 10.

O6Met ;unJlJoMaTir'0CHII l eriapatiMm i xiog-
micaniHe COOTBeTCTByI0Iuero IlpoToiojia nocJieyeT
B MOClBC.

HacToaueC CoriiaiueHle BBOIITCH B AeCTBHe

liepe3 oguil MeCHik Co gBR o6mia AJIOMaTI'eCHHMII
gewiapagnmlu, HOTOpbItr iMeeT 6,ITb yfiuHC He
11O3AHee 15-ro MapTa 1925 roga.

B yAocToBepeuite cero YOrOHONMOetHi0 O601iX
;joronapBaiouuxcn CTopon co6cTBeHHopy'ro nOA-
HUJcaJit HaCTonee Cor.jamernre it nplIJIMOHCBI
CBOII nemaTi.

YjunieHo B frejbcxinjrdopce, 20 4elpaaa 1925
roga.

(L. S.) A. HEPIlbIX.

NO 871



1925 League of Nations - Treaty Series. 159

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 871. - AVTAL ANGAENDE UTVAXLING AV POSTANVISNINGAR
MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADS-
REPUBLIKERNAS FORBUND, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS
DEN 20 FEBRUARI 1925.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS
REGERING hava, besjidlade av 6nskan att medverka till befastande och utvecklande av de va-n-
skapliga f6rbindelserna och den ekonomiska samverkan mellan de bAda lInderna, beslutit att avsluta
detta avtal angaende utvdxling av postanvisningar, och i sAdant avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
J. 0. WIRKBERG,

SOCIALISTIsKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS REGERING:

Alexei TCHERNIKH.

N~annda befullmnktigade hava, efter att f6r varandra have uppvisat sina i god och beh6rig
form befunna fullmakter, 6verenskommit om f6ljande

Artikel i.

i. Mellan Republiken Finland och Socialistiska Rddsrepublikernas F6rbund anordnas ut-
viixling av postanvisningar.

Vid namnda utviixling tillknpas, sAvitt det icke dir stridande mot de skilda artiklarna i detta
avtal, bestdmmelserna i gMlande internationella postanvisningsavtal och dartill h6rande expe-
ditionsreglemente, med undantag likvdl av de bestammelser, som r6ra den uti desamma omnamnda
internationella byrAn.

2. Denna utvdxling skall dga rum i vardera riktningen genom f6rmedling av de utvaxings-
postanstalter, vilka av de f6rdragslutande parternas postfbrvaltningar dirtill utses.

3. Utv5.xlingspostanstalterna 6versdnda till varandra f6rteckning ,r 6ver de postanvisningar,
vilka inl~mnats i deras hemland och dro adresserade till det andra f6rdragslutande landet. De
original postanvisningarna kvrstanna i avgAngslandet. SA snart adresslandets utvdxlingspost-
anstalt emottagit en sAdaIn f6rteckning, skall densamma A adressaterna utstElila anvisningar, lydande
A de i f6rteckningen angivna beloppen, och i enlighet med uti ndmnda land gdllande bestammelser
angAende utbetalning av postanvisningar, avgiftsfritt tillstalla anvisningarna respektive adres-
sater.

4. Detta avtal gdller icke telegrampostanvisningar. Ang.ende inf6randet av sAdana aga
likv5l de f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar ratt att sinsemellan bverenskomma.

Artikel 2.

i. Postanvisningarna utstillas uti vartdera landet i Amerikas F6renta Staters dollars.
2. Det h6gsta tillAtna beloppet f6r varje postanvisning utg6r Ioo dollars.



160 Socid des Nations - Recueil des Traits. 1925

3. Vardera i6rdragslutande partens postf6rvaltning bestdmmer den kurs, enligt vilken eget
lands mynt f6rvandlas till dollars och dollars till i eget land gAngbart mynt.

Postf6rvaltningarna dclgiva varandra dessa kurser.ivensom alla uti desamma skeende f6rln-
dringar.

4. Vardera f6rdragslutande partens postfbrvaltr-ing faststdller den avgift, som avsandarena
erl igga f6r postanvisningar till det andra f6rdragslutande landet. Denna avgift delgiva postf6r-
valtningarna varandra.

Arlikel 3.

Avg'ngslandets postf6rvaltning erldgger till adresslandets f6rvaltning i kommissionsavgift
% % av de utbetalade postanvisningarnas sammanlagda belopp. Denna avgift observeras uti
de i artikel 4 i avtalet faststllda 6msesidiga avraikningarna.

Artikel 4.

i. Vid utg,ngen av varje mnad upprdittar vardera postf6rvaltningen och 6vers~inder till
den andra postf6rvaltningen, pA grundval av de under den f6rflutna mAnaden inkomna f6rteck-
ningarna 6ver postanvisningar, en specialavrlkning, angAende vars form de f6rdragslutande par-
ternas postf6rvaltningar sinsemellan 6verenskomma.

2. Postf6rvaltningarna tillsdnda varandra specialavrdikningen senast vid utgAngen av mA-
naden ndst efter redog6relsemAnaden.

3. Den f6rvaltning, som fr Ln den andra f6rvaltningen under redog6relsemAnaden mottagit
endast vakatf6rteckningar, 6versinder specialavrakningen med ddrA antecknad nekande anmark-
ning " Negatif ).

De f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar meddela varandra om avrakningarnas an-
komst.

4. Den postf6rvaltning, som lger st6rre fordran, upprlittar omedelbart efter mottagandet
av specialavrakningen och utan att i detalj granska densamma, en generalavrakning i tvinne
exemplar, om vars form postf6rvaltningama sinsemellan 6verenskomma.

Senare iakttagna skiljaktigheter observeras i ndrmast f6ljande specialavrAkning.
5. Generalavrdkningens saldo skall av den betalningsskyldiga postf6rvaltningen galdas

senast den 15 dagen i andra mAnaden efter redogbrelsemAnaden.
6. Generalavrdkningens saldo skall, om ej postf6rvaltningarna annorlunda 6verenskomma,

erldggas i dollars f6rmedelst A bank i New York dragna, vid anfordran betalbara vdxlar ; kostna-
derna f6r betalningens erldggande falla den betalningsskyldiga postf6rvaltningen till last.

7. Den f6rvaltning, som hos den andra f6rvaltningen diger storre fordran al 5,000 dollars,
5r berdttigad att dven f6re rhikningens avslutande sAsom avbetalning eller sAsom interims-saldo
fordra dinda till trefjdrdedelar av tillgodohavandets belopp.

Denna betalning erldgges av den betalningsskyldiga I6rvaltningen inom Atta dagars f6rlopp.

Artikel 5.

i. De f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar dga minst tvA veckor f6rrhn avtalet trdder
i kraft delgiva varandra :

a) de utvdixlingspostanstalter, vilka f6rmedla utv5ixling av postanvisningar;
b) f6rteckning 6ver de postanstalter i vartdera landet, till vilka postanvisningar kunna

s ndas, och
c) tiden, efter vars f6rlopp enligt vartdera landets lagstiftning beloppet av obestiillbara

postanvisningar slutligen tillfalla staten
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2. Alla senare skeende f6randringar, vilka ang6 i f6reg~ende moment 6verenskomna uppgifter,
skola omedelbart delgivas den andra f6rdragslutande parten.

3. LikasA aga de f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar enligt 6msesidig 6verenskom-
melse bestdmma formen f6r blankettema till postanvisningsf6rteckningar samt till avrakningar
och 6vriga erforderliga handlingar.

Artikel 6.

Vardera postf6rvaltningen dger rdtt att tempordrt, antingen helt och hSJlet eller delvis, installa
postanvisningsutvdxlingen, och bbr i sAdant fall underrattelse ddrom, om sA erfordras telegra-
fiskt, himnas den andra postf6rvaltningen.

Likval skola de frAn det -ndra landet ankomna postanvisningor, vilka intill dagen f6r sAdan
underrattelses erhAllande blivit frAn utvaxlingspostanstaltema avs inda till bestammelseorterna,
utbetalas till vederbbrande adressater. Vid tiden f6r postanvisningsutvaxlingens instdllande A
utvaxlingspostanstalterna befintliga postanvisningar fA icke vidare befordras, utan b6ra desamma
dtersndas till avgingslandet.

Artikel 7.

Detta avtal skal f6rbliva gallande intil dess det i Stockholm avslutade internationella post-
anvisningsavtalet trader i kraft, och bigge f6rdragsslutande parterna ratificerat detsamma, varefter
vid utvdxiing av postanvisningar meflan de f6rdragslutande parterna bestimmnelserna i ber6rda
internationella avtal skola l5.nda till efterra.ttelse eller ock ett specialavtal upprattas pA grundvalen
av sagda internationella avtal.

Artikel 8.

Detta avtal dr upprattat i tvSinne exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken.
Vid tolkning av avtalet aga samtliga tre texter samma giltighet.

Artikel 9.

Detta avtal bekrdftas genom utvdxling av diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas
A Republiken Finlands vagnar av Ministern f6r utrikesdrendena och A Socialistiska RAdsrepubli-
kemas F6rbunds vagnar av fo]kkommissarien f6r utrikesdrendena.

Artikel io.

Utvdxlingen av de diplomatiska deklarationema och undertecknandet av utvaxlingsproto-
kollet dger rum i Moskva.

Detta avtal trader i kraft efter en mAnad raknat frAn utvdxlingen av de diplomatiska dekla-
rationerna, vilken utvdxling skall 5ga rum senast den 15 mars 1925.

Till bekrdftelse harav hava vardera f6rdragslutande partens befullmaktigade ombud egen-
handigt undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Upprattat i Helsingfors den 20 februari 1925.

(L. S.) A. AHONEN.

(L. S.) JOHN WIRKBERG.

No. 871
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1 TRADUCTION.

No. 871. - ACCORD POUR
L'RCHANGE DES MANDATS-
POSTE ENTRE LA R]RPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOVI-
TISTES SOCIALISTES, SIGNIZ
A HELSINGFORS, LE 2o F-
VRIER 1925.

ACCORD.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOVIfTISTES SOCIALISTES,
ddsireux d'dtablir et de d6velopper des relations
amicales et une collaboration 6conomique
entre leurs deux pays, ont d~cid6 de conclure
le present Accord relatif h l'6change des mandats-
poste, et ont, h cet effet, d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires comme suit:

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE
FINLANDE:

M. AHONEN,
M. J. 0. WIRKBERG;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R]t-
PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Alexei TCHERNIKH,

lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

I. I1 est institu6 un service r~gulier de man-
dats-poste entre la Rdpublique de Finlande

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 871. - AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF MONEY OR-
DERS BETWEEN THE FINNISH
REPUBLIC AND THE UNION
OF. SOCIALIST SOVIET REPU-
BLICS, SIGNED AT HELSING-
FORS, FEBRUARY 20, 1925.

AGREEMENT.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and the GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being
mutually desirous of establishing and deve-
loping friendly relations and economic co-
operation between their countries, have decided
to conclude the present Agreement regarding
the exchange of money orders, and have for
that purpose appointed the following Pleni-
potentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND :

A. AHONEN,
J. 0. WIRKBERG;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS :

Alexei TCHERNIKH.

The above-mentioned Plenipotentiaries, hav-
ing exchanged their full powers, which were
found in good and due form, have agreed
as follows :

Article i.

(i) There shall be a regular exchange of
money orders between the Republic of Finland

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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et l'Union des R~publiques sovi~tistes socia-
listes.

Ce service sera r~gi par les dispositions
de l'Arrangement international actuel con-
cernant le service des mandats-poste, et par
le R~glement d'exdcution qui s'y rapporte,
exception faite de celles d'entre leurs dispo-
sitions qui sont contraires au pr6sent Accord
ou qui ont trait au bureau international dont
il est question dans le dit Arrangement.,

2. Le service des mandats s'effectuera dans
les deux pays par l'intermddiaire de bureaux
d'6change d~signds h cet effet par les Admi-
nistrations des postes des Parties contractante s

3. Les bureaux d'6change se communique-
ront r~ciproquement les bordereaux mention-
nant les mandats 6mis dans leur propre pays
et payables dans l'autre pays contractant.
Les mandats originaux seront conserves par
le pays d'origine. D~s l'arrivde d'un bordereau
de mandats au bureau d'6change du pays
de destination, le dit bureau pr~parera des
mandats en faveur des destinataires, pour les
montants indiquds sur le bordereau, et il 6mettra
ces mandats h l'adresse des b~nificiaires,
franco de port, conformment aux r~glements
applicables au paiement des mandats-poste
dans le pays en question.

4. Le present Accord ne s'applique pas
aux mandats t~l~graphiques. Les Administra-
tions des postes des Parties contractantes
seront toutefois autoris~es h conclure un accord
relatif At l'admission des mandats t~l6gra-
phiques.

Article 2.

x. Les mandats-poste seront libellds dans les
deux pays en dollars des Etats-Unis.

2. Le montant maximum de chaque mandat
est fix6 h $ Ioo.

3. Le cours du change applicable h la con-
version des monnaies nationales en dollars,
ou inversement, sera fix6 par l'Administration
des postes de chacune des Parties contractantes.

Les Administrations des postes des deux
pays se communiqueront rdciproquement ces
taux, ainsi que tout changement qui y serait
apport6.

4. L'Administration postale de chacune des
Parties contractantes fixera la taxe que devra
payer le consignataire pour l'expddition d'un
mandat payable dans l'autre pays contractant.
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and the Union of Socialist Soviet Republics.

This exchange shall be governed by the
provisions of the existing International Money
Order Arrangement and the Executive Re-
gulations thereof, with the exception of any
of its provisions which are contrary to the pre-
sent Agreement and of those which concern
the international office mentioned in that
Arrangement.

(2) Money orders shall be exchanged in
both countries through the Exchange Offices
appointed for that purpose by the Postal
Administrations of the Contracting Parties.

(3) The Exchange Offices shall send each
other lists of the money orders taken out
in the home country and payable in the other
contracting country. The original orders shall
remain in the country of despatch. As soon
as the Exchange Office of the country of desti-
nation receives a list of money orders, it shall
prepare orders in favour of the payees for
the amounts specified in the list, and shall
issue these orders to the payees free of charge
in accordance with the regulations in force
for the payment of money orders in the country
in question.

(4) The present Agreement shall not apply
to telegraph money orders. The Postal Admi-
nistrations of the Contracting Parties shall,
however, be empowered to conclude an agree-
ment regarding the introduction of telegraph
money orders.

Article 2.

(i) Money orders shall be made out in
both countries in United States dollars.

(2) The maximum amount for single money
orders shall be $ ioo.

(3) The rate of exchange for purposes of
conversion from the national currency to dollars
or vice versa shall be fixed by the Postal Admi-
nistration of each Contracting Party.

The respective Postal Administrations shall
notify each other of these rates or of any
changes made therein.

(4) The Postal Administration of each Con-
tracting Party shall fix the fee chargeable
to the sender for a money order payable in
the other contracting country. This fee shall
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Cette taxe sera partagde entre les deux Admi-
nistrations.

Article 3.

L'Administration postale du pays d'origine
d6bitera le pays de destination d'une commis-
sion de /2 % calculhe sur le montant total
du mandat. Cette commission sera inscrite
dans les d6comptes de chaque Partie dont
il est fait mention h l'article 4.

Article 4.

i. A la fin de chaque mois, chacune des
deux Administrations des postes prdparera
et enverra h l'autre Administration un d6-
compte special, dtabli .d'apr~s les bordereaux
de mandats qu'elle aura reus pendant le mois
en question ; le module de ces ddcomptes
fera l'objet d'un accord entre les Administra-
tions postales des Parties contractantes.

2. Les Administrations des postes se com-
muniqueront r6ciproquement ces ddcomptes
spdciaux au plus tard h la fin du mois qui suivra
celui auquel ils se rapportent.

3. Au cas oh l'une des Administrations
n'aurait requ de l'autre aucun bordereau
pour l'6tablissement de son ddcompte mensuel,
le ddcompte special qu'elle prdsentera 5. l'autre
Administration portera la mention ((Nant ,.

Les Administrations postales des Parties
contractantes accuseront reception des dits
ddcomptes.

4. L'Administration des postes qui sera
cr6ditrice du montant le plus 6lev6 enverra
immddiatement, ds qu'elle aura requ le d6-
compte special, et sans l'examiner en d6tail,
un compte gdndral en double exemplaire, dtabli
selon un module qui fera 1'objet d'un accord
entre les deux Administrations.

Toute diffdrence constatde ultdrieurement
dans les comptes sera rectifide dans le ddcompte
spdcial suivant.

5. Le solde accus6 par le compte gdn6ra
sera vers6 par l'Administration des postes
d6bitrice an plus tard le quinzi&me jour du
deuxi~me mois qui suivra celui auquel le
compte se rapporte.

6. Le solde accus6 par le compte gdn6ral
sera payd en dollars au moyen de traites payables
h vue, tir6es sur une banque de New-York,

be divided between the Postal Administra-
tions.

Article 3.

The Postal Administration of the country
of despatch shall charge the country of desti-
nation a commission of one-half per cent of the
total amount of the order. This charge shall be
included in the accounts of each Party referred
to in Article 4.

Article 4.

(I) At the end of every month each Postal
Administration shall prepare and send to the
other Administration, on the basis of the
money order lists received during the month
in question, a special account, the form of
which will be agreed upon between the Postal
Administrations of the Contracting Parties.

(2) The Postal Administrations shall send
each other this special account not later than
the end of the month following that to which
the accounts refer.

(3) If the lists for the monthly account
received by one of the Administrations from
the other are blank, the special account sub-
mitted by the former Administration shall be
sent in marked " Nil ".

The Postal Administrations of the Contract-
ing Parties shall acknowledge the receipt
of these accounts.

(4) The Postal Administration to which
the larger amount is due shall, immediately
upon receiving the special account and without
examining it in detail, send a general account
in duplicate, in a form to be agreed upon
by the two Postal Administrations.

Any discrepancies in the accounts which
may subsequently be observed shall be rectified
in the next special account.

(5) The balance shown in the general account
shall be paid by the debtor Postal Administra-
tion not later than the 15th of the second
month following that to which the account
refers.

(6) The balance shown in the general account
hal unless the Postal Administrations decide

otherwise, be paid in dollars by means of bills
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moins que les Administrations des postes
n'en ddcident autrement ; tous les frais que
comporte ce versement seront h la charge
de l'Administration des postes d6bitrice.

7. Si le d~couvert de l'une des Administra-
tions postales en faveur de 1'autre est sup6-
rieur h $ 5.000, l'Administration cr~ditrice
aura le droit de rdclamer h l'autre, m~me
avant la cl6ture des comptes, un acompte
ou solde provisoire, jusqu'h concurrence des
trois quarts du montant de sa cr~ance.

L'Administration d~bitrice effectuera les
dits paiements dans un d6lai de huit jours.

Article 5.

I. Les Administrations des postes des Parties
contractantes se communiqueront rciproque-
ment, quinze jours au moins avant 1'entree en
vigueur du present Accord:

a) La liste des bureaux d'6change pr6-
pos~s au service des mandats-poste ;

b) La liste des bureaux de poste de
chaque pays auxquels des mandats
pourront tre adresss ;

c) Le d~lai apr~s lequel, conform~ment
h la lgislation de chacun des pays,
les sommes versdes pour des mandats
dont le paiement n'a pu 6tre effectu6
feront d6finitivement retour h l'Etat
d'origine.

2. Si l'une des deux Parties contractantes
modifie ultdrieurement, d'une fa~on quelconque,
les dispositions 6num6r~es au paragraphe
precedent, elle en informera aussit6t l'autre
Partie.

3. Les Administrations des postes des Parties
contractantes s'entendront 6galement au sujet
des modules qui devront 6tre utilisds pour
'6tablissement des bordereaux de mandats-

poste et des ddcomptes, ainsi que pour d'autres
communications courantes.

Article 6.

Chacune des deux Administrations des postes
aura le droit de suspendre temporairement
le service des mandats-poste, soit entirement,
soit en partie ; en pareil cas, elle en informera
l'autre Administration aussi rapidement que
possible et, s'il y a lieu, par t~l~gramme.
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at sight drawn on a New York bank; any
costs connected with payment shall be borne
by the debtor Postal Administration.

(7) If the amount due from one Postal
Administration to the other exceeds $5,000,
the latter Administration shall be entitled
to receive from the former, even before the
accounts are closed, an instalment or interim
payment amounting to not more than three-
quarters of the amount due.

Such payments shall be made by the debtor
Administration within eight days.

Article 5.

(i) The Postal Administrations of the Con-
tracting Parties shall notify to each other
not less than a fortnight before the agreement
comes into force:

(a) The Exchange Offices at which
money orders are to be exchanged;

(b) The Post Offices in each country
to which money orders may be sent;
and

(c) The period after which, according
to the laws of the respective countries,
sums paid in respect of undeliverable
money orders finally revert to the
State.

(2) If either Contracting Party makes any
subsequent changes which affect the arrange-
ments laid down in the preceding paragraph, it
shall at once inform the other Party.

(3) The Postal Administrations of the Con-
tracting Parties shall likewise make joint
arrangements as to the forms to be used for
money order lists and for the accounts and other
necessary transactions.

Article 6.

Either Postal Administration shall be entitled
to suspend temporarily the exchange of money
orders either wholly or in part; in such cases,
it shall notify the other Postal Administration
as quickly as possible, if necessary by telegram.
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Toutefois, si des mandats-poste originaires
de l'autre pays ont 6t6 exp~di~s h leurs desti-
nataires par le bureau d'6change jusqu'au
jour oii lui est parvenu l'avis de suspension,
les b6ndficiaires devront r6guli6rement rece-
voir les sommes qui leur reviennent. D~s
l'instant oii le service des mandats-poste
aura 6t6 suspendu, les mandats qui se trou-
veront en suspeans au bureau d'6change ne
devront pas 6tre r~expddi6s, mais devront
8tre retourn~s au pays d'origine.

Article 7.

Le pr6sent Accord restera valable jusqu'h
ce que l'Arrangement international concernant
le service des mandats-poste conclu h Stock-
holm soit entr6 en vigueur et ait 6t6 ratifi6
par l'une et l'autre Parties; d~s ce moment,
le service des mandats-poste entre les Parties
contractantes sera r6gi par le dit Arrangement
international ou par un accord special conclu
sur la base de cet Arrangement.

Article 8.

Le pr6sent Accord est fait en deux exemplaires
r~dig~s en langue finnoise, su6doise et russe.

En ce qui concerne son interpr6tation, les
trois textes feront 6galement foi.

Article 9.

Le pr6sent Accord sera confirm6 par l'6change
de declarations diplomatiques, sign~es d'une
part par le Ministre des Affaires 6trang~res
au nom de la R~publique finlandaise, et, d'autre
part, par le Commissaire du Peuple aux Affaires
6trang6res au nom de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes.

Article io.

L'6change des d~clarations diplomatiques
et la signature du protocole d'6change seront
effectu~s h Moscou.

In the case, however, of money orders
coming from the other country and forwarded
to their addresses by the Exchange Office
up to the date on which notice of suspension
was received, the payee shall duly receive
the amount due. When the exchange of
money orders has once been suspended, money
orders lying at Exchange Post Offices must
not be forwarded, but must be returned to
the country of despatch.

Article 7.

The present Agreement shall remain valid
until the International Money Order Arrange-
ment concluded at Stockholm has come into
force and has been ratified by both Parties ;
thereafter the exchange of money orders
between the Contracting Parties shall be
governed by the International Arrangement or
by a special agreement concluded on the basis
of the International Arrangement.

Article 8.

The present Agreement is done in duplicate
in Finnish, Swedish and Russian.

For purposes of interpretation, all three
texts shall have equal authenticity.

Article 9.

The present Agreement shall be confirmed
by the exchange of diplomatic declarations,
which shall be signed by the Minister for
Foreign Affairs on behalf of the Finnish Re-
public and by the People's Commissary for
Foreign Affairs on behalf of the Union of
Socialist Soviet Republics.

Article io.

The exchange of diplomatic declarations
and the signing of the protocol of exchange
shall take place at Moscow.
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur un
mois apr~s l'dchange des declarations diplo-
matiques, lequel sera effectu6 au plus tard
le 15 mars 1925.

En foi de quoi les repr6sentants pldnipo-
tentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Helsingfors, le 20 f6vrier 1925.

The present Agreement shall come into
force one month after the exchange of the
diplomatic declarations, which exchange shall
take place not later than March 15, 1925.

In witness whereof the plenipotentiary re-
presentatives of the Contracting Parties have
signed the present Agreement and thereto
affixed their seals.

Done at Helsingfors on February 20, 1925.

(Sign6) A. AHONEN.
(Sign6) JOHN WIRKBERG.
(Signd) A. TCHERNIKH.
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